
ԱՐՇԱԿ Պ ԵՆԿԼՅԱՆԻ ՕՊԵՐԵՏԱՅԻՆ ԹԱՏԵՐԱԽՈՒՄԲԸ 

(Հայ օսյեբետային թատրոնի սկզրնավորմսւն 
100—ամ յակ ի սւո թիվ) 

Արվեստաբանության դոկտոր Դ. հւ. Ս ՏԵՓ ԱՆՑ ԱՆ 

1973 թ, լրացավ հայ օպերետային թատրոնի սկզբնավորման 10Ծ 

տարին. կատակերգական ներկայացումների ընթացքում ցուցադրված պարա-

յին ու երաժշտական հատվածներից հետո, առաջին անգամ 1872—1873 թա֊ 

տերաշրջանում Հ. Վարդովյանի թատրոնում բեմադրվել է Տ, Չուխաջյանի 

«Արիֆի խարդախությունըх> օպերետր ամբողջությամբ, սկիզբ դնելով օպերե-

տային արվեստի զարգացմանը հայ իրականությունում։ «Արիֆին» հաջորդել 

են նույն Չուխաջյանի «Լեբլեբիջի Հորհոր Աղան» և ((Քեոսե քեհյան», ապա ար-

դեն Լեկոկի, Օֆենբախի օպերետները։ 

Հայ օպերետային թատրոնը ապրել է զարգացման երեք շրջան. ա) Տ, Չու-

խաջյանի և Ս, Պենկլյանի գործունեության շրջան, որն սկսվել է 1872—1873 

թատերաշրջանից, հասել մինչև 1890-ական թթ. վերջերը, բ) Ա. Պ ենկլյանի 

գործունեության շրջան, որը գրեթե շարունակությունն է առաջինի, սկսվել է 

1900՛ական թթ. ու շարունակվել մինչև 1923 թ., և գ) սովետական շրջան։ 

Վերջինս սկսվել է 1920-ական թթ. սկզբից, նախընթաց ունենալով Թիֆլիսում, 

րաքվում և այլուր մասնավորապես Սուրաբյան ամուսինների ջանքերով կա-

տարված փորձերը։ 

Այս երեք շրջաններից առաջինին այսինքն Չուխաջյանի ու Ս. Պ ենկլյանի 

թատերախմբերի մասին շատերն են գրել ան ց յալում և մեր օրերում (Շ արա-

սան, Ն. Պեշիկթաշլյան, սովետահայ երաժշտագետներից՝ 9*. Տիգրանով, Մ• 

Մուրադյան և ուրիշներ )։ Այդ շրջանին ընդարձակ գլուխ ենք հատկացրել մեր 

«Ուրվագիծ արևմտահայ թատրոնի պատմության» աշխատության ո հատորում 

(Երևան, 1969 թ*)։ Ավելի շատ գրվել Է սովետահայ օպերետային արվեստի 

մասին, թեև մինչև այժմ չունենք ամբողջական մի հետազոտություն։ 

Բանասերների ուշադրությունից ամբողջովին վրիպել Է մեր օպերետային 

արվեստի երկրորդ շրջան ըճ Ա. Պ ենկլյանի ղեկավարությամբ մոտ երկու տաս-

նամյակ գործած թատերախումբը։ Սովետահայ երաժշտագիտական գրակա-

նության մեջ այդ խմբի անունն անգամ չի հիշատակված, իսկ սփյուռքահայ 

հրատարակություններում գտնում ենք 1—2 Էջից ոչ ավելի տեղեկություն; Այս 

ակամա զանցառման պատճառը նյութի պակասն Է և ոչ հետ ազոտ ողն երի մեղ-

քը։ 

Մենք նույնպես գուցե զանց առնեինք Արշակ Պ ենկլյանի անունը, եթե նրա 

մասին գրված չլինեին այնպիսի ներբողական տողեր, գերադրական մակդիր-

ներով, որոնք սովորաբար տրվում են բացառիկ մեծությո լններին։ 

Հա՛մ՛աշխարհային բեմարվեստին քաջատեղյակ այնպիսի մի ականավոր 

արվեստագետ, ինչպիսին Վ. Փափազյանն Էր, միմյանց հետ համեմատելով 

Սերովբե Պենկլյանին և Արշակ Պենկլյանին, «Սրտիս պարտքը3) գրքում գրում 



108 Գ, Խ. Ստեփան յան 

է. (Г Р՝Ь ինչով էր այդ Պ ենկլյանը մեծ, որին չեմ տեսել,— մեր Քել Պ ենկլյանի ց, 

— որին տեսել եմ, անհայտ է մնացել պատմության համար, և հազիվ թե 

-գտնվեն մարդիկ, որ փորձեն այդ հարցը լուծել։ Բայց ենթադրում եմ, որ այն 

Պ ենկլյանը ուրախությամբ իր «մեծ» մակդիրը կփոխեր այս Պ ենկլյանի «քել» 

մակդիրի հետ, եթե կարենար մակդիրի հետ տաղանդն էլ փոխել»՝։ Փափա զ ֊ 

յանը գրում է, թե Աթենքում «էեբլեբիշին» տեսել է հունական խմբի կատար-

մամբ, Վիեննայում՝ գերմանական, թե երկուսն էլ կես է թողել ու հեռացել 

Արշակ Պ ենկլյանի խաղի տպավորությունը չվւչա ցնելու համար։ 

Հնարավոր է, որ Փափաղյանը չավւազանցում է։ Բայց ուրիշներն էլ բարձր 

են գնահատ ել Ա. Պենկլյ անի արվեստը։ Բերենք արևմտահայ թատրոնի պատ՛-

մաբան և այդ արվեստագետի խաղը տեսած Ն* Պեշիկթաշլյանի կարծիքը. «Բա֊ 

ցառիկ խմոր ու խառնվածք ուներ և իր տված տիպարները այնքան բնական 

էին, որ իրականին բացարձակ պատրանքը կուտային։ Եր անունը գրեթե հոմա-

նիշ եղած էր Լեպլեպիճի Հորհոր աղայի հետ։... Այս աղա յա ցած շուտիկը կրցավ 

եվբոպացի դժվարահաճ թատերասերներն անգամ հիացնել, իր արվեստին հո-

սունությամբ և հարազատությամբ, նրբությունով, ճար տա րություն ով և չափա-

գիտությամբ»^։ 

Այսքանն էլ բավական է վստահորեն ասելու համար, որ հայ թատրոնի 

պատմաբանը չի կարող նման մի անձնավորության անվան հետ կապված փաս-

տերն անտեսել։ 

Այժմ ծանոթանանք այդ իսկապես զարմանալի արվեստագետի կեն սա գրու-

թյան էական կողմերին, ապա փորձենք խոսել նրա գործի մասին։ 

Արշակ Պ են կլյանը ծնվել է արևմտահայ դերասանների ավանդական օր-

րանում՝ Կ. Պ ո լսում, 1876 թ»։ Բուն ազգանունը եղել է Խաչատրյան։ Մի քանի 

տարի սովորել է տարրական դպրոցում, ապա թերի թողնելով ուս ում րՀ հետևել 

է արհեստների։ Մանկությունն անցել է համիդյան բռնապետության ամենա-

խստագույն շրջանում, երբ գործում էր միայն Մարտիրոս Մն ակյանի «Օսման-

յան թատրոնը»։ 

Արշակր բեմի կախարդանքին ենթարկվել է փոքր հասակից։ Հազիվ 12—13 

տարեկան, կապ է հաստատել Մն ա կյան ի խմբի հետ շատ յուրօրինակ պայմա-

նավորվածությամբ՝ դերասանների իրերր, զգեստները տեղավւոխել թատրոն, 

դրա փոխարեն անվճար դիտել ներկայացումներր, նաև ներկա լինել վւորձե-

րին, տեսնել, թե ինչպիսի աշխատանքով են ստեղծվում բեմադրությունները9 

տեսնել ոչ միայն դերասանին ու դերասանուհուն դեր սերտելիս, դիմահար-

դարման պահերին, այլև ռեժիսորին, դերուսույցինՀ իրենց աշխատանքում. 

տեսնել նկարչական ձևավորման կախարդանքը մ ոտիկի ց, մի խոսքով տեսնել 

բեմական արվեստի ն ե րքինՀ հանդիսատեսի համար անծանոթ ու անիմանալի, 

միաժամանակ խորհրդավոր կողմր և այն էլ այնպիսի տարիքում, երբ ամեն 

ինչ մարդու մեջ տպավորվում է անդառնալի, անկորնչելի դրոշմ ով։ Ժամանա՛-

կակիցները վկայում են, որ Արշակը շատ ավելի Հաճույք է ստացել այդ հում 

փորձերից, քան պատրաստի ներկայացումներից։ 

Հետո աստիճանաբար թույլ են տվել կատարել լուռ դերեր, խոստանալով 

'.նրանից դերասան պատրաստել։ Սակայն վրա են հասել քաղաքական ավելի 

է Վ. Փավւաղյան, Սրտիս պարտքը, Երևան, 1959, էշ 148։ 

2 Ն. Պեշիկթաշլյան, Թատերական դեմքեր, Անթիլիաս, 1959, էշ 1104։ 



Արշակ Պ հ նկլյանի օպերետային թատերախումբը 

ծանր տարիներ, երբ անդամ Մնակյանի թատերախումբը ենթակա է եղել հե-

տապնդումների ։ Մարդիկ նախընտրել են նորից անցնել «թուլոլաթային)), այ-

սինքն իմպրովիզացիոն արվեստին, երբ դերասանական խմբերր (սովորաբար՝ 

ՀՐշիկ) ներկայացնում էին որևէ խաղ առանց ձեռքի տակ տեքստ ունենալու։ 

Դեր ասաններին բացատրվում էր խաղի ընդհանուր բովանդակությունը, դեպ֊ 

քերի հաջորգակւսնությունր, յուրաքանչյուր դերակատարի վերաբերմունքը 

դեպի զարգացվող գործողությունը։ Անգիր էին արվում սրամիտ որոշ երկխո-

սություններ, մնացածը թողնվում էր դերասանին, որի տաղանդից ու հնարա-

վորությունից էր կւս խված ներկայացման հաջողությունը։ 

Կան կարծիքներ, թե Արշակ Պ ենկլյանը Ծ թուլուա թային)) այս արվեստին 

հետևել է հետագայում, Բուլղարիայում, բայց կան փաստեր, թե նա Պոլսում 

էլ մասնակցել է նման ներկայացումների, կատարել է «իբիշի» դերեր։ Իբիշը 

իտալական փունչինելլոյի արևելյան, թուրքական տարբերակն է, ((թուլուաթի» 

թատրոնի կենտրոնական դեմքերից։ Նրան հատուկ է ճարպկությունը, բարու-

թյունը, անձնվիրությունը, արագ ու ճիշտ կողմնորոշումը, բայց և թեթևա՜-

մտությունը, տարօրինակությունը, ապուշային ինչ-որ բան, որը, սակայն, հա-

մակրանք է հարուցում հանդիսականի մեջ։ Ւբիշը գավառացու կերպար էճ հա-

գուստ-կապուստով, համոզմունքով, քաղաքը ընկալելու անկարողությամբ, 

որի հետևանքով էլ շարունակ րնկնում է ծիծաղելի դրությունների մեջ, դրան-

ցից դուրս գալու ջանքեր գործադրում։ Նա միշտ շարժման մեջ է, օգնության 

է հասնում մեկին, վտանգից փրկում մեկ ուրիշին, քիչ է մասնակցում ծրագը-

րերի հղացման, բայց դրանց կեն սա գործման հիմնական հերոսներից է։ Խոս-

քի և վարվելակերպի մեջ ազատ է, հաճախ՝ անպատշաճ արտահայտություն-

ներ շաղ տվող, բայց ոչ ոք նրանից չի նեղանում, բոլորը սիրում են, քանի որ 

անշահախնդիր է, գործում է ոչ թե հանուն որևէ ակնկալության, այլ հանուն 

արդարության, Ճշմարտության։ Թատերախմբերի պետերը սովորաբար իբիշի 

կերպարի միջոցով են քննադատել հասարակական կյանքի հոռի կողմերը, եր-

բեմն չվարանելով սլաքներ արձակել անգամ պետական իշխանությունների 

դեմ, պալատական պաշտոնյաների հա^սցեին, միշտ հանրային շահի պաշտ-

պանության դիրքերից, արժանանալով հանդիսատեսի գոհունակ ծիծաղին ու 

ծավ։ ահ արությունն երին։ 

Պ ենկլյանի ձեռք բերած լայն ժողովրդականության առաջին գաղտնիքը 

նրա (Гթուլուա թ ա յին յ) արվեստից եկող հասարակական ջիղն է, ժողովրդի տը-

րամ ա դրությունն երին համընթաց գնալը, որի շնորհիվ նա մեծ համակրանք է 

վայելել թե հայերի, և թե այլ ազգության պատկանող հանդիսականների 

մեջ։ «Թուլուա թի Я ներկայացումները յուրօրինակ <гքննարկմանя էին ենթարկ-

վում սրճարաններում, գինետներում, բերնեբերան էին անցնում նրա թևավոր 

խոսքերր, սրամիտ արտահայտությունները, հաճախ շեշտը դնելով քաղաքա-

կան ակնարկների վրաճ (Гինչպես որ իբի շն ասաց» վկայակոչումով։ Գուցե 

մասամբ էլ դա է եղել պատճառը, որ կիսագրագետ, քաղաքական որևէ կու-

սակցության չպատկանող այդ ժողովրդական մարդը 1895—1896 թթ. դեպքե-

րից հետո թողել է Պոլիսը, փախել Բուլղարիա, բնակություն հաստատել 

Վառնա քաղաքում և այստեղ կազմակերպել «թուլուաթա յին» ներկա յա ցում -

ներ։ 

Վառնան հանդիսականի առումով շատ էլ տարբեր չէր Պոլսից, այնտեղ 

ապրում էին հայեր, բուլղարներ, թուրքեր։ Այստեղ ևս Պ ենկլյանը ընկնում է 
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աշխատավորական միջավայրի մեջ, սիրվում Հենց առաջին օրերից։ Շատերր 

նրան ճանաչում էին Պոլսից, վւախել էին միաժամանակ կամ ամիսների 

տարբերութ յամ բ։ Սրճարաններում, Հավաքատեղիներում նա դառն՛ում է փըն-

տրրված մարդ, ցանկալի Հյուր։ Սկզրում փորձում է Պոլսի «թո ւլռւա թային» 

ցուցադրումներից առավել սրամիտները ներկայացնել «կարագյոզի» ձևով, 

փոխնիփոխ կատարելով մերթ կարագյոզի, մերթ Հաջի էվաթի դերերը։ Ապա, 

նկատելով աշխույժ Հետաքրքրություն իր նկատմամ рг միաժամանակ իրեն 

օգնելու պատրաստակամ մարդիկ, ստեղծում է փոքրիկ թատերախումբ, բե-

մադրում զավեշտներ։ Դերասանները թեև ձեռքի տակ ունեցել են Մոլիերից^ 

9՝ոլգոնիից թարգմանված, տեղական բարքերին Հարմարեցված կատակերգու-

թյուններ, բայց որոշ չափով պաՀել են «թուլուաթի» ազատությունը։ Մաս-

նավորապես Պ ենկլյանը՝ աջ ու ձախ շաղ է տվել ժողովրդական բառ ու բանի 

Հյութեղ նմուշները։ Հաջողությունը նրան մղել է ուրիշ վայրեր։ Դերասան Դր* 

Հակոբյանի Հետ ստեղծել է թատերախումբ, 1898—1899 թատերաշրջանում 

շրջագայել բուլղարական մի քանի քաղաքներ։ 

Հաճելի բարիտոնով օժտված դերասանը աստիճանաբար կատարելա-

գործում, մշակում Հ ձայնը, երբեմն էլ Հանդես գալով սիրային կամ ժողո-

վեր դա կան երգերի կատարումով։ Նա իր Հետ կապում է արդեն բացառապես 

ձայնական տվյալներ ունեցող մարդկանց և ՀետգՀետե սովորական զավեշտ-

ներից անցնում է օպերային արվեստի, նպատակ ունենալով շարունակել Ս. 

Պ ենկլյանի գործր, այսինքն բեմ Հանել Չուխաջյանի օպերետները։ Փորձում է 

ցուցադրել «Լեբլեբիջի ՀորՀոր աղայից», «Արիֆի խարդախությունից» Հատ-

վածներ։ Փոքր Հ ա սա կում տեսած Լինելով Սերովբե Պ ենկլյանի ներկայացում-

ները, երևակայությամբ վերականգնում է նրա բեմադրությունների որոշ կող-

մերր, լսում նաև ավագ Պ ենկլյանին տեսնող մարդկանց խորՀուրդները։ 

Նրա ծրագրի կեն սա գործման ր մեծապես նպաստել է բարեպատեՀ մի 

Հանդիպում: Բուլղարական կրկեսի ներկայացումներր դիտելիս՝ Հմայվում է 

ս՛ողալի անունով մի բուլղարուՀու թովիչ ձայնով։ Աղջկա Հայրը, որ այդ կըր֊ 

կեսի Հ իմն ա կան ուժե ր ի ց է եղել, որոշ Համարների մասնակից է դարձրել գե-

ղեցիկ արտաքինով, Հնչեղ ձայնով, աշխույժ ու մարդամոտ բնավորությամբ 

իր աղջկան, որը կարճ ժամւսնակում դարձել է այդ քաղաքի սիրելին, մանա-

վանդ «Դայթա Մարիցա» Հայրենասիրական երգով։ Պենկլյանը նրան կապում^ 

է խմբի Հետ: Այդ ժամանակ Ռոզալին եղել է Հազիվ 13 —14 տարեկան։ 

Ռո զալին Պ են կլյան ի խմբի տեսքը փոխել է միանգամից, նրան տալով 

կեն դանություն, թարմություն։ Նա իր երդ ու ծիծաղով շունչ է տվել շրջապա-

տին, իրեն ունկնդրող կամ դիտող Հանդիսականին, միշտ Հեռու մնալով շրջա-

պատի սիրային դարպասումներից, չարաճճի մի ժպիտով պարտության մատ-

նելով սիրարկածների ամ են աՀ ան դո ւգն ասպետներին,— ինչպես պատմում 

էր Վ. Փափազյանը։ Պ ենկլյանը Ռոզալիին շատ բանով էր պարտական իր 

Համբավի Համար, չլիներ այդ աղջիկը, նա չէր ունենա այն Հաջողությունը, 

որով Հռչակվեց տարբեր քաղաքներում և ձեռք բերեց ժողովրդականություն։ 

Ռո զալին արագորեն սովորում է Հայերեն և Հանդես գալիս երեկույթ-ցե-

րեկույթներում, ժողովրդական երգերից աստիճանաբար անցնելով Հայրենա-

սիրական երգերի՝ «րամ փորոտան», «Ո Հ, ինչ անուշ», «Հայաստան», «Ազա-

տություն»։ Այս երգերը նրա կատարմամբ գաղթական Հայերի Համար դառ-

նում են ոգևորության աղբյուր։ 
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Ռ ո զա լին ցանկացել է իր ձայնը մշակել Պրագայի կոնսերվատորիայում, 

սակայն հոր ողբերգական մահը պատճառ է դարձել, որ նա ընդհատի ուսումը 

и միառժամանակ չերևա բեմում: 

Պենկլյ անը նյութապես օժանդակել է նրանց ընտանիքինг Ռոզալին ավելի 

է Կապվել իր հովանավորի հետ, հանձին նրա տեսել իր միակ պաշտպանին։ 

Շուտով նա աշխատել է խմբում կայուն ռոճիկով։ «Կամա ակամա սկսա 

ներկայացումներու ալ մասնակցիլ. թուրքերեն չէի գիտեր. պզտիկ դերեր 

տվին ինծի. հետո հայերեն մանր-մունր դերեր սկսան տալ, — պատմում է 

Ռողալին իր հիշողություններում և ավելացնում է,— Պենկլյան զիս ճշմարիտ 

հոր մը պես կը սիրերն։ 

Պ ենկլյանը բեմ է հանում Չուխաջյանի «Լեբլեբիջին» , «Արիֆն» ու 

«Քե ոսե քեհյան», որոնց մեջ կանացի գլխավոր դերերը կատարում է Ռոզալին։ 

Չուխաջյանի գործերը չեն ցուցադրվել ամբողջական։ Արշակ Պ ենկլյանը 

յուրաքանչյուր օպերետ խտացրել է մի գործողության մեջ և ներկայացրել, 

երեկոյի մնացած մասը հատկացնելով ժողովրդական կամ հայրենասիրական 

երգերի, իսկ երբ ներկայացումներ է տվել այնպիսի քաղաքներում, որտեղ 

հանդիսականների մեծ մասը եղել են բուլղարներ կամ ռումինացիներ, հայե-

րեն երգերին զուգընթաց տեղ է տվել բուլղարական կամ ռումինական երգերի, 

միշտ Ռոզալիի կատարմամբ։ 

րացի Չուխաջյանի օպերետներից, նա այդ տարիներին ցուցադրել է նաև 

Մոլիերի և Я՝пլդոնիի մի քանի կատակերգությունները, դարձյալ կրճատ ձևով 

և նկատելի տեղայնացումով, դրանք վերածելով յուրահատուկ զավեշտների։ 

Որքան այդ տեղայնացումր հաջող է եղել, այնքան լավ են կատարել իրենց 

դերերը արևելքի կյանքին ու կենցաղին քաջատեղյակ դերասանները, մաս-

նավորապես Ռոզալին ու Արշակ Պենկլյանր։ 

Մոտ մեկ հնգամյակ Բալկաններում շրջագայելուց, բազմաթիվ քաղաք-

ներում ու ավաններում ներկայացումներ տալուց հետո նա փոքրաթիվ մի 

խմբով, 1906 թ. Վառնայից մեկնել է Եգիպտոս, Կահիրեում ցուցադրել « Լեբ-

լեբիջին»։ Նրան շփոթել են Ս. Պենկլյանի հետ, որը 1880-ական թթ. մեծ հաջո-

ղություն էր ունեցել այստեղ։ Այդ տարիներից էլ կռչել են Պ ենկլյան։ 

Պենկլյանի նվագախմբի ղեկավար ժորժ Ռւկնատը հետևյալն է պատմում 

Եգիպտոսում օպերետային այդ թատերախմբի անցկացրած տարիների մա-

սին. «Թեև ինք Գահիրե հաստատված էր, սակայն ամառները սեզոնը անց-

նելու համար Ալեքսանդրիա կուգար և աննշան պարտեզներու մեջ կաշխատեր 

փոքր քոմետիներ և վոդեվիլներ բեմադրելով... միշտ կը խոսեինք օփերեթի 

խումբ մր պատրաստելու ծրագրի մասին, սակայն անկարելի բան մըն էր, ո ֊ 

րովհետև երկուքս ալ անկուտիներ էինք և նախնական ծախսերը ընելու իսկ 

սանթիմ չունեինք»*։ 

Թատերախումբ ստեղծելու ծրագիրը չի հաջողվել, բայց Պ ենկլյանը, ինչ-

պես ասացինք, Կահիրեում և Ալեքսանդրիայում տվել է ներկայացումներ, 

այդ թվումճ «Լեբլեբիջի Հորհոր աղա» օպերետը։ 

Կահիրեն շատ էր տարբեր Վառնայից. այստեղ 1870-ական թ. սկզբնե-

րից գործում էր օպերային թատրոն, որտեղ ներկայացումներ էին տալիս ի ֊ 

3 Տե՛ս <гԿավռոշի տարեցույցը3), 1925, էշ 162—168։ 

4 Տե՛ս Ն. Պ ե շ ի կ թ ա շ լ յ ա ն, կ վ . աշխ., էջ 1105—1106» 
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տ ա լական, ֆրանսիական, հունական խմբերը-։ Ելույթներ էին ունենում նաև 

օպերետային խմրեր, որոնց ներկայացումները դիտում էին Պ ենկլյանն ու Ռո-

զալին, սովորում, ծրագրեր կազմում։ 

Ամփոփելով Ա. Պենկլյանի գործունեության առաջին տարիների արդ֊ 

(ունռները, պետք է ասել, որ նա այս շրջանում չի կարողացել ստեղծել կա֊ 

(ուն մի թատերախումբ, սակայն ձեռք է բերել նկատելի փորձ, որը հաշվի է 

առել իր գործունեության երկրորդ պոլսական շրջան ո ւմ ։ 

1909 թ. Պ ենկլյանը Ռոզալիի ն. մի քանի այլ դերասանների հետ հայտն֊ 

վու մ է Պ ոլսում, որտեղ ստեղծվել էին տասնյակ թատերախմբեր հայերի, 

թուրքերի և հ ույն երի կողմից։ Չկար միայն երաժշտական թատրոն։ 

Պոլիս հասնելու առաջին օրերից Պ ենկլյանն ու Ռոզալին հայրենասիրա-

կան ու ժողովրդական երգերով մասնակցում են երեկո։ յ թ ֊ ցերեկույթների, 

հավաքների։ Ռոզալին հմայում է բոլորին, կարճ ժամանակում ստեղծո ւմ 

երկրպագուների լայն շրջանակ։ Երգում է 4 — 5 լեզվով, բայց հռչակվում 

հատկապես հայերեն հայրենասիրական երգերով։ 

Պ ենկլյանի հիմնական նպատակը դարձյալ եղել է օպերետային մի թա-

տերախմբի и տեղ ծ ո ւմ ր, իսկ դա պահանջում էր նյութական մեծ միջոցներг 

Նրան ձեռք է մեկնում Ռեշատ Ռըտվանը՝ որդին Կ. Պոլսի նախկին քաղաքա-

գլուխ, թատրոնի մոլի հակառակորդ Ռըտվան փաշայի։ Ռեշատ Ռըտվանը ո ֊ 

րոշում է, օգտագործելով Պ ենկլյանի ստեղծագործական ուժերն ու փորձը, 

հիմք դնել օսմանյան երաժշտական թատրոնի։ Նրա ծրագիրն ,է եղել ստեղ-

ծել 50— 60 դե րասան֊գերա սանուհիներից, նույնքան երգիչ֊երգչուհիներից 

բաղկացած մի թատերախումբ, որն ունենալու էր հատուկ դերուսույցներ, դի-

րիժոր, ռեժիսոր և այլն։ Նյութական դժվարությունները կրճատել են այս մեծ 

ծրագիրը, սակայն հիմնականը գլուխ է բերվել։ Ստեղծվել է քառասուն հոգուց 

բաղկացած թատերախումբ, որի կատ՛արող ուժերի մեջ են եղել Արշակ Պենկ-

լյանը, Ռո զալին, Շավարշ Գարադաշը, Պե տրոս Պալթազարը, Գոհա րիկ Շիրին-

յանը և ուրիշներ։ 

Թ՛ուրքական հովանավորությունն ունենալու էր իր և դրական, և բացա-

սական հետևանքները։ 4՝ ր ականն այն էր, որ խումբը ապահովված էր լինե-

1ոլ նյութապես և բարոյասլես։ Բացասականն այն էր, որ հայ մտավորակա-

նությունը, մ ամ ուլը, տարված սահմանադրական պատրանքներով, հեշտու-

թյամբ չէին համաձայնվի, որ հայկական մի թատերախումբ իր հիմնական 

լեզուն դարձնի թուրքերենը։ Մյուս կողմից՝ եթե խումբը թեքվեր դեպի ազգայի-

նր, զրկվելու էր հանդիսականի զգալի մասից, քանի որ այն ժամանակ միայն 

հայեր պիտի հաճախեին այդ թատրոնր։ 

Պ ենկլյան ը որոշում է ընտրել միջին ճանապարհը, սկսել թուրքերենով, 

աստիճանաբար անցնել նաև հայերեն ներկայացումների։ 

1910 թ. վերջերին պոլսահայ մամուլում երևում է հետևյալ հայտարա-

րությունը. «Արշակ էֆենտի Պ ենկլյանի թատերախումբը, 40 արվեստագետ֊ 

ներե բաղկացած, մոտերս Օդեոնի թատրոնին մեջ պիտի ներկայացնէ ողբաց-

յալ Չոլխաճյանի գլուխ-գործոցը՝ «Լեպլեպիճի Հորհոր աղա».,, խումբին կան-

դամակցին տիկ. 4՝ոհարիկ Շ իրին յան, օրիորդ Ռոզալի և այլնл®» Հորհոր ա֊ 

ղայի դերը կատարել է Արշակ Պ ենկլյանը, Ֆաթիմեինը՝ Ռոզալին, Խուրշիղ 

5 <։ԲյուզանղիոՆ», 1910, նոյեմբերի 30։ 
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բեյի արական դերըճ ԳոՀարիկ Շ իրին յան ը, Պ ո ստանձի սլա շիի դերը՝ Պետրոս 

Պալթազարը։ Դահլիճը լեփլեցուն է եղել, կեսից ավելին՝ օտարներ։ Ներկա֊ 

յա ցումը դիտել են Հայեր, թուրքեր, Հույներ, Հրեաներ, բուլղարներ, ալբա֊ 

նացիներ։ Պենկլյանի և Ռոզալիի դերերգերից մի քանիսր արժանացել են 

փոթորկալից ծափ ահ արությունների, կրկնվելով վեցից ավելի անգամներ, իսկ 

լեբլե բիշիների հայտնի երգի րնթացքում ամբողջ դահլիճը ձայնակցել է բեմին, 

ստեղծելով աշիյ ույժ մթնոլորտ։ 

Հաջորդ օրը հայերեն և թուրքերեն թերթերը լայնորեն անդրադարձել են 

այս ներկայացմանը, դա համարելով երևույթ մայրաքաղաքի մշակ ութային 

կյանքում, գովեստներ շռայլելով մասնավորապես Պենկլյանին ու Ռո զա լիին։ 

((բռնապետական ռեժիմ ր,— կարդում ենք օրաթերթերից մեկում,— ուրիշ 

շատ բաներու հետ խեղդած էր նաև գեղարվեստ ու գրականություն, և բեմերու 

վրա արգելված՝ ողբացյալ Չ ուիւ աճ յանի այս օպերետը: Ավելի քան 25 տա֊ 

րի ետքը անոր վերջին ներկայացումեն, զանիկա բեմ հանելը քաջություն կեն֊ 

թադրե, զոր ունեցավ Պենկլյան էֆենտ ի»°։ 

Ուշագրավ է այն գնահատականը, որ այս առաջին առիթով մամուլը տվել 

է Պ ենկլյանի խաղին, (Гну. Պ ենկլյան շատ հաջող էր Լեպլեպիճի Հորհոր աղա-

յի դերին մեջ, пк պոլս ահայերուն համար, որոնք առաջին անգամ ըլլալով կը 

տեսնեն զինքը այնքան հոծ բազմությամբ, այս դժվարին դերին մեջ, կա-

տարյալ Հայտնություն մը եղավ... Չովսաճյանի երկը տակավին շատ երկար 

ատեն Հաճույքով պիտի տեսնվի մեր բեմերուն վրայ)'։ 

ներկա յա ցումն այնքան մեծ ընդունելություն է գտել, որ խումբը Հար֊ 

կադրված է եղել երեք օր իրար ետևից (դեկտեմբերի 8, 9, 10) կրկնել այն, 

միշտ նույն խանդավառ մթնոլորտում։ Ղերասան է. Չափրաստը, որ եղել է 

նույն խմբում, իր Հիշողություններում Հետևյալն է պատմում. ((էեպլեպիճինւ> 

կը պատրաստվի ու կը բեմադրվի ամեն օր ու ամեն տեղ, շաբաթը ինը կամ 

տասը անգամ, միշտ ու ամեն տեղ խուռներամ Հասարակության մը առջև։ 

...Մեկ անգամ տեսնողը քսան երեսուն անգամ ևս կուգար.. * այնքան առինքնող 

էր թե' երաժշտությունը, և թե խաղարկությունր»^։ 

«Լեբլե բիշիից» Հետո այդ թատերաշրջանում խումբը ներկայացրել է 

Հետևյալ օպերետներն ու զավեշտները՝ «Արիֆի խարդախությունը^, <гՔեոսե 

քեՀյաХ>, (СՆասրեդդին Հոջա)), «Մեմեշ Չելեպի», «Մեջերնիս ով է խելոքը», 

«Գլերեթ», «Մ ամզել Նիտուշ», «Փեմպե գըզձ և այլն։ Այս գործերից երեքն են 

ցուցադրվել ամենից շատ, մասնավորապես ((Լեբլե բիշին»: Մյուսներից Հաջո-

ղություն են ունեցել (Гնասրեդդին Հոջան» և ((Մեմեշ Չելեբին», երկուսն էլ ե վ ֊ 

րոպական կատակերգությունների ւիոխա դր ո ւթյ ո ւններճ Հերոսների ու միջա֊ 

վայրի տեղայնացումով։ «նասրեդինը Հոջա», օրինակ, ոչ մի կապ չի ունե-

ցել ժողովյրդական Հայտնի առակախոս մոլլա Նասրեգգինի Հետ. երգախառն 

այս զավեշտը դեռևս Թ. Ֆա սուլաճյանի գործունեության տարիներին ստեղծ֊ 

վել էր Գոլդոնիի (ГԴոն Գրեգորիո» կատակերգության Հիման վրա, այնպիսի 

շեշտված տեղայնացումով, որ դժվար էր ճանաչել Գոլդոնիի գործը. ստացվել 

6 Նույն տեղում, դեկտեմբերի 9։ 

7 Նույն տեղումւ 

9 ափ րա и տ, Կյանքի մը 30 տարիները, հատ, Ա, Պեյրութ, 1966, էջ 98։ 

8 Հանդես, Л« 1 
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էր զուտ թուրքական կյանքն ու կենցաղը ցուցադրող ստեղծագործություն, 

համեմված ժողովրդական սրախոսություններով, թևավոր խոսքերով։ 

Հետագայում և՚ այս խաղացանկն է փոփոխության ենթարկվել, և խմբի 

կազմը։ 1911 թ. Պ ենկլյանը խմբի Հետ կապել է նոր ուժեր։ Խուրշիդի դերա-

կատար Գ* Շիրինյանը փոխարինվել է զարդանկարիչ Ստեփան Ակայանով։ 

Նա 1890-ա կան թթ- մասնակցել էր «Կարմենի)) ներկայացմանը և ձայնը դեռ-

ևս չէր կորցրել։ Խումբը ապահովվել է նաև երկրորդ տենորովս Վահրամ 

Սվաճյանով, որը համարվել է Խուրշիդի լավագույն դերակատարներից մեկը• 

մամուլը հաճախ է նրան անդրադարձել դրական գնահատումներով։ Որպես 

բարիտոն նկատելի հաջողություն է ունեցել Երվանդ Փափազյանը։ Խարակտեր 

դերերում աչքի է ընկել էյուսի Գարագաշը, պարային կատարումներով'՝ Վիկ-

տորիա Խաչիկյանը։ 

Բացի վերոհիշյալ հայ դերասան-դերասանուհիներից Պ ենկլյանը աճեց-

րել է նաև թուրք երիտասարդ արվեստագետների, ինչպես Նուրեդդին Շ ե վ ֊ 

քաթը, որ հանդես է եկել գերազանցապես անատոլցի միամիտ թուրքերի դե-

րերում և արժանացել է հանդիսատեսների համակրանքին։ Այդ թուրք դերա-

սանը աչքի է ընկել նաև ՀՀաքար աղայի դերում՝ 5. Չուխաջյանի (ГՔեոսե քեհ-

յա» օպերետումէ առանց կերպարի հայ լինելը զավեշտի վերածելու, ինչպես 

կատարվել Էր 1870-ական թթ» և խստորեն քննադատվել Հ. Պարոնյանի կող-

մից։ Մի այլ թուրք դերասան՝ Էոմեր Ա յդընը մասնակցել է Պ ենկլյանի ոչ մի-

այն թուրքերեն ներկայացումներին, այլևճ հայերեն. նա «Չարդաշի թագուհին)) 

(«Ս ի լվա») օպերետում հայերեն էեզվով կատարել է է դվինի պատասխանա-

տու դերը: Խմբում խաղացել է նաև մի այլ թուրք դերասանճ էյուբ Սաբրին, 

որպես բարիտոն երգիչ« կատարել է առաջին սիրահարի դերեր։ Սիրված դե-

րասան է եղել г ամբուր Սագին, կատակերգական մեծ տվյալներ ունեցող մի 

երիտասարդ։ 

Առաջին թատերաշրջանի հաջող ընթացքը առիթ է հանդիսացել, որ թուրք 

գրողները համախմբվեն Պ ենկլյանի թատերախմբի 2ՈԼՐ2Ը> առաջարկեն ի ֊ 

րենո գործերը։ Նրանք պայմանագրեր են կնքել Պ ենկլյանի հետճ թուրքական 

կյանքից վերցված օպերետներ գրելու համար։ Եվ գրել են, ծափահարվել, 

երա խ տ ա գի տո ւթյա մ բ լցվել խմբի ղեկավարի նկատմամբ։ ոայց ի նչպես, 

քանի որ այդ մարդիկ շատ հեռու են եղել երաժշտական արվեստից։ Ոմանք 

դիմել են այսպիսի միջոցի. ֆրանսիական գրականությունից թարգմանել են 

կատակերգություններ, դրանք տեղայնացնելով, Պ են կլյան ի օժանդակությամբ 

գրել են լիբր ետտոներ, իսկ երաժշտությունը գրել են Կ. Պ ո լսում ապրող հրեա 

և հույն երգահանները։ Վերջիններս վարձատրվել են որպես արհեստավորներ, 

առանց պահանջելու, որ օպերետների վրա գրվեն իրենց անունները։ Կա վը-

կայություն, որ թուրքական զավեշտներից ու օպերետներից մի քանիսի երա-

ժըշտությունը դրել է հույն երգահան Հէաթային, որի հեղինակած թուրքերեն 

երգերը վայելել են լայն ժողովրդականություն։ 

Թատերախմբի թույլ կողմը մինչև վերջն էլ մնացել է երգչախումբըւ Հ ը ֊ 

րաւլիրել են մի խումբ գնչու աղջիկն երի, աշխատել են մշակել նրանց ձայնր, 

սովորեցրել են երգեր, սակայն փորձը անցել է ապարդյուն, թողել հեռացել 

են բոլորը* Հակառակ այս դժվարություններին, Պ ենկլյանը աստիճանաբար 

համալրել է խումբը, որի ստեղծագործական ուժերի թիվը անցել է հիսունից։ 

Գրեթե նույնքան մարդ էլ ընդգրկված են եղել նվագախմբում և պարի խըմ-
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բում։ Ուրեմն մոտ 100 հոգի կապված են եղել օպերետային այս խմբի հետ, 
որը ունեցել է դիրիժոր, պարուսույց, նկարիչ-ձևավորող և այլն։ Ժամանա-
կակիցների վկայությամբ, Պոլսում գործող ոչ մի թատերախումբ, այդ թվում 
սլետական հովանավորություն վայելող թուրքական խմբերը, նյութապես 
այնքան ապահովված չեն եղել, որքան Պ ենկլյանի խումբը։ 

Մայրաքաղաքի հույները, որոնք «Լեբլեբիջի Հորհոր աղա» օպերետը ար-
դեն դիտում էին մայրենի լեզվով, այնքան են սիրել Չուխաջյանի երաժըշ-
տությունը, որ հայ կոմպոզիտորին նվիրված հատուկ երեկույթ են կազմա-
կերպելI Նախագահության սեղանին դրել են Չուխաջյանի կիսանդրին, ճառեր 
են արտասանել հայերը, հույները, թուրքերը։ Հունական «Նեոլողոս» թերթի 
խմբագիր Վոլրտիրասը Չուխաջյանի կյանքն ու գործը ներկայացնող ճառ է 
կարդացել։ 

КԼեբլեբիջի Հորհոր աղա3) օպերետով խանդավառվել է նաև գերմանա-
կան օպերետային մի խումբ։ «Այսօր ալ, — կարդում ենք թերթերից մեկում,— 
գերմանական խումբն է, որ, մ իջնո ր դութ յամբ պ. г ե и եճյան ի, իր խ աղա ցանկին 
մեջ կանցընե Չուխաճյանի օպերետներ են առաջինը՝ «Լեպլեպիճին»։ Խաղը վար-
պետ գրիչով մը գերմաներենի վերածված է և այս պահուս տիկին Ֆրիցի 
Արգոյի խումբին կողմ ե կը ներկայացվի Վարիեթեի բեմին վրա, ուր կոչված 
է այդ խումբը եվրոպական խաղացանկի լավագույն կտորները երգելու»^: 
Այս բեմադրությանը հաճախ է անդրադարձել հայ մամուլը և տպագրել Ֆա-
թիմեի դերակատար Ֆրիցի Արգոյի լուսանկարը'9; Եթե ավելացնենք նաև, որ՜ 
նույն այդ տարիներին «Լեբլեբիջին» Բաքվում և Թիֆլիսոլ մ էլ ռուս երեն է 
խաղացվել, պարզ կդաոնա, թե Չուխաջյանի համբավը կարճ ժամանակում 
որքան է տարածվել Թուրքիայում ու նրա սահմաններից դուրս, գլխավորա-
պես Պ ենկլյանի ներկայացումների ազդեցությամբ։ 

Քանի որ խմբի խաղացանկում կենտրոնական տեղը գրավել է «Լեբլե-
բիջին» և մամուլում էլ ամենից շատ այդ օպերետի ներկայացման մասին 
են տվյալներ պահպանվել, գեթ ընդհանուր գծերով ծանոթանանք այդ գոր-
ծի բովանդակությանն ու կատարմանը։ 

Р'. Ն ա լյան ի լիբրետտոյի բովանդակությունը հետևյալն է։ Հարուստ ազ-
նը վակ ան Խուրշիդ բեկը տեսել է ու սիրել լեբլեբիջի (բոված սիսեռ վաճա-
ռող) Հորհոր աղայի աղջկան՝ Ֆաթիմեին և իր մարդկանց միջոցով փախցրել 
է նրանI Հորհոր աղան խելացնոր փնտրում է աղջկան, հանդիպում նրան՝ 
նախ զբոսանքի վայրում, ապա արդեն Խուրշիդի պալատում; Ծրագրեր է 
կազմում աղջկան ազատելու մասին, բայց որովհետև վերջինս սիրում է ե ֊ 
րի.տա и արդին, բազում արկածներից հետո ի վերջո հաշտվում է նրանց ա-
մուսնության մտքի հետ։ 

Այս պարզ սյուժեն մշակված է հաշվի առնելով եվրոպական դասական 
о պ երե տ լեյին արվեստի առանձնահատկությունները. սկզբից մինչև վերջ 
կենդանի և աշխույժ գործողություն, միմյանց հաջորդող կատակերգական 
դրություննւեր, հոգեվիճակներ, պարուրված արևելյան ժողովրդական մեղե-
դիով, որր մերթ հնչել է որպես մեներգ, մերթ զուգերգ կամ խմբերգ, մերթ՝ 
քնարական քնքշությամբ, երբ բացայայտել է սիրող զույգի զգացումները г 

9 «Րյուզանդիոն», 1911, թիվ 4, 388 — 389. 

10 «Շանթ*, 1913, փետրվարի 1։ 
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մերթ՝ դրամատիկական երանգ ստացել, երբ որդեկորույս հայրը որոնել I 

իր աղջկան, մերթ մարտական, երբ Հորհոր աղան, լե բլե բիջին երի դլուիւն 

անցած, եկել է Խոլրշիդի պալատը՝ փախցնելու աղջկան, ստեղծելուք երկու 

տարբեր խավերի բախմսէն մարտական մի տեսարան՝ «Մենք քաջորդու գա-

մակներն ենքյ> Հայտնի խմբերգուէ։ 

Ւրենց գեղարվեստական մշակմամբ օպերետում առավել ամբողջական 

են և. ավարտուն Հորհոր աղայի ե. Ֆսյթիմեի երաժշտական կերպարները, 1լ 

մամուլն էլ ամենից շատ կանգ է առել այդ երկու դերակատարումների վրա; 

«Պենկլյանի նորակազմ խումբին աստղը՝ օրիորդ Ռոզաչի ֆոլրյոր կրնե կոր 

իր հրաշագեղ ձայնով»^1,— դրե[ է հայերեն թերթերից մեկը, իսկ թուրքա-

կան «Հիլալ» թերթը, մեծ գովեստներ շռայլելով Ռ ո զա լիին՛, նշել է, թե օպե-

րետային արվեստը վերջապես նորից սկսել է իր զարգացումն ապրել շնոր-

հիվ այս երկու դերակատարների և ամբողջ խմբի։ 

[հոգալիի ձայնով հիացողներից է եղել նաև հայտնի ջութակահար Գա-

վիթ Դավթյանը։ 

Ռոզալի-Ֆաթիմեն բեմ է մտել շատ հանդիսավոր պայմաններում, հեռ-

վից, թաց ծովի վրայով նավակով դեպի ափ սահելով, որին ուղեկցել է նրա 

հայտնի մեներգը՝ «Քշիր նավավար, քշիր հանգիստ ու կամաց»։ Գուրս գա-

լով նավակից, նա միանգամից լցրել է բեմն ու հ ան դի սա սր ահ ը իր շենշող 

ներկայությամբ։ Այնուհետև նա արդեն կենտրոնական դեմք է մինչև խաղի 

ավարտը: Որս/ես սիրո հավերժության համանվագ է հնչել Խուրշիդ-Ֆաթի-

մե առաջին զուգերգը, որտեղ Ռոզալին ի հայտ է բերել խոր հուզականու-

թյուն, անմիջականություն։ Նա նույնպիսի ապրումներով է երգել Հորհոր ա -

ղայի և իր առաջին հանդիպման տեսարանում, Խ ուր շի ղի մարդկանց միջա-

վայրում, իսկ երկրորդ գործողությունում, որը տեղի է ունենում Խո ւրշի դի 

պալատի շքեղորեն կահավորված դահլիճներում, նա փոխել է տրամադրու-

թյունը, դրամատիկական նկատելի շեշտ դնելով կատարման մեջ. այսւոեղ է, 

որ խոր ապրումներով ներկայացրել է Արևելքի ստրկացված կնոջ հոգեվի-

ճակը, անկախ այն փաստից, որ գտնվել է սիրածի պալատում, շրջապատ-

ված է եղել նաժիշտներով ու աղախիններով և գիտակցել է, որ այդ հարըս-

տությունը իրենն է։ Երգել է անկաշկանդ, բնական, հմայել հանդիսականին 

գրավիչ ձայնով, զուսպ, բայց խոսուն շարժուձևերով, ժլատ դիմախաղով։ 

Մյուս աչքի ընկնող կերպարը եղել է Պենկլյան֊Հորհոր աղան։ Նա հա-

րազատորեն ներկայացրել է թուրք գյուղացուն, լավ իմանալով այդ խավի 

կենցաղը, հոգեբանությունը։ Խաղի ընթացքում ամենևին չի զբաղվել իր ա-

ռաջ բերելիք տպավորությամբ, հանդիսականները լիաթոք ծիծաղել են, իսկ 

ինքը դուրս չի եկել կերպարից, չի նկատել դահլիճը։ Կարողացել է երկար 

րոպեներ խաղալ անխոս, դիմախաղով արտահայտել հոգեվիճակը։ Այդպես I; 

խաղացել նա Խուրշիդի հարուստ միջավայրը ընկնելու տեսարանում, շրջա-

պատի մարդիկ փորձել են ծաղր ել իր միամտությունը, տգիտությունը, իսկ 

ինքը, շփոթված այդ բոլորից, զննել է տարօրինակ այդ վայրը, իր վերաբեր-

մունքն արտահայտելով բացառապես դիմախաղով ու շարժուձևերով։ Ու երբ 

հնչել է նրա аԵս այսպիսի մարդկանց աղջի՞կ կտա մ...» հոխորտալից վճի-

ռը, դահլիճը դա ընդունել է որպես մարտահրավեր հարուստ դասակարգի 

11 դԱավոոդո, 1910, հոկտեմբերի 28։ 
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մարդկանց։ Լինելով իմ պրովիզա ցիոն արվեստի մեծ վարպետ, սրամիտ կա֊ 

տակներ, խոսքեր շաղ տվող, հաճախ Հեռացել է տեքստից, հարստացրել 

արտահայտման հնարավորությունը։ ((Լեբլեբիջի ում)) նրա դերակատարման 

ամենափայլուն հատվածը եղել է երրորդ գործողության այն տեսարանը, որ-

տեղ Հորհոր աղան Խուրշիդի պալատի վրա գիշերային հարձակմ ան է նա-

խապատրաստում լեբլեբի ջին երին և իրագործում է այդ հարձակումը։ 

Պ են կլյանր նույնպիսի հաջողությամբ չի խաղացել եվրոպական թւսրգ֊ 

մանական օպերետներում։ Ղրանց թե երաժշտությունն էր անծանոթ իրեն, 

թե կերպարների ազգային հատկանիշները, կենցաղային առանձնահ ատ֊ 

կութ յուններր։ Փայլել է Մոլիերի կատակերգությունների հիման վրա դրբ-

ված զավեշտներում, բայց խուսափել է նույն Մ ոլիերի կատակերգություն֊ 

ներից կամ էեկոկի ու Օֆենբախի օպերետներից, իսկ Կալման ի <г Ս ի լվա)) օ-

պերետում, որր ներկայացվել է միայն հայերեն, ինքր ստանձնել է անհա-

մեմատ երկրորդական դեր։ Այնուամենայնիվ, ժամանակակիցները ի դեմս 

նրա տեսել են մեծատաղանդ մի արվեստագետի։ «քՀուրկ ամեն տեսակ կր-

թությունից,— գրում է Վ. Փափազյանր,— անրնդուն ակ՝ նույնիսկ իր անու-

նը գրելու, անխնամ, քնձռոտ երևույթով, յուղոտ ֆեսով ու հնամաշ զգեստ֊ 

ներով այդ փոքրիկ) աննկատելի մարդր մի մեծ դերասան էր, հազվագյուտ 

թատերական մի տաղանդ, որով իրավացիորեն կհպարտանար ամեն մի 

թատրոն... Պենկլյանր նախ և առաջ դերասան էր և այն էլ ինչպիսի՜ն։ Նրա 

անձնավորումները, ծայր աստիճան ինքնուրույն իրենց կոնցեպցիայով ե. 

արտահայտության ձևերով, անհնարին էր ընդունված որևէ կատեգորիա լի 

ենթարկեի նրանն էր այդ արվեստը և նրա հետ էլ գնաց։ Նրա բոլոր անձ-

նավոբումն երի մեջ ամենաաչքառուն Հորհոր աղան էր, և արդարացի էր, որ 

ժողովուրդր նրան թաղեց լեպլեպիճիի զգեստով և նրա արվեստի էմ բլեմ ան՝ 

մադր կրծին: Այնքան էր նա նույնացել իր ստեղծած օպերետի հետ, այն 

աստիճան այդ դործր նրանն էր բառի ամենալայն առումով, որ նրա դր-

նալով, գնաց և արվեստի այդ ճյուղը^՝՜։ 

Պ ենկլյան ի գործունեության հետագա տարեգրության մասին քիչ ասե-

լիք ունենք։ Քաջալերված իր գտած հաջողությունից, նա որոշել էր 1911 թ. 

ամռանը դուրս գալ րնդարձակ շրջագայության՝ դեպի Եվրոպա, նպատակ 

ունենալով Չուխաջյանի օպերետները ցույց տալ Փարիզում ու Լոնդոնում: 

Րր հետ վերցնելով խմբի հիմնական ուժերից մի քանիսին, նաև մի քանի ւգա֊ 

բուհի, մեկնում է Փարիզ։ Թե որքան է մնացել այնտեղ, ինչ ելույթներ է ու֊ 

նեցել, ոչինչ չդիտենք. փաստ է, որ ոչ մի օպերետ չի բեմադրել։ Այնտե-

ղից անցել է Լոնդոն։ Արևմտահայ թատրոնի պատմաբաններից մի քանի-

սր, խոսելով Պ ենկլյանի եվրոպական այս շրջագայության մասին, դրել են, 

թե իբր նա Փարիզի ու Լոնդոնի նման կենտրոններում հանդես է եկել օպե՛-

րետային ներկայացումներով և բարձր գնահատվել։ Փաստերր հակառակն 

են ցույց տալիս։ Ինչպես ասացինք, նա Փարիզում առհասարակ որևէ օպե-

րետ չի բեմադրել, իսկ Լոնդոնում բեմադրել է «Լեբլեբիջին)), Բայց ձախող֊ 

վել է։ Նախքան ներկա յա ցումըճ անգլիացի՝ մի դիրիժոր փորձել է դերա ֊ 

սանների ձայնր, կատարողական հնարավորությունները մասնավորապես 

Ռոզալիի, գնահատել է, բայց խորհուրդ չի տվել օպերետ ր ցուցա դրել։ Ռո ֊ 

12 Վ. Փաւիաղյան, Հետադարձ Հայացք, հատ. 1, Երևան, 1956, էշ 449։ 
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ղալին Համ առել է. Պ են կլյան ը տեղի է տվել, կատարել է ահագին ծսւիյս և 
ներկայացրել է Չուիւաջյանի գործը։ Անցել է անհաջող։ Արևմտաեվրոպական 
դասական օպերետների նույնքան դասական կատարումները տեսնող լոն-
դոնցիները չեն ծափահարել ո չ Ռոզալիին, ոչ Պ ենկք յանին։ ՀՐ ո լոր и ЩпШ 
գացինք,— գրում է խմբի ուժերից Ե. Թոլայանն իր հուշերում,— հակառակ 
պարային աֆիշներուն, լրագրական ծանուցմանց և լուսեղեն ռեկլամներուն»''։ 

1911 թ. հոկտեմբեր ամսին խումբը վերադարձել է Պոլիս, կատարելա-
պես քայքայված, կազմալուծված։ Չկարողանալով արագորեն վերակառուց-
վել, Պ ենկլյան ը շրջագայում է Թուրքիայի մի շարք քաղաքներում {քՀմյուռ-
նիա, Ադաբազար, Ռոդոստո, Պարտիզակ և այլն), ամենուր ներկայացնե-
լով «Լե բլե բիջին))։ Այս շրջագայությունից հետո վերադառնում է Պոլիս մի 
ժամանակաշրջանում, երբ քաղաքական իրադարձությունները փոխել էին 
սահմանադրության առաջին շրջանի ռոմանտիկ մթնոլորտը, իսկ թատերա-
կան արվեստը ապրում էր լճացման պրոցես: Անդրադառնալով այդ ՛օրերի 
թատերական կյանքին, Հ. ճ. Սիրունին գրել է. «Պենկլյանի օփերեթի խումբը 
ամենեն աչքառու նորությունն էր այս ամայության մեջ, և իր բոլոր թերու-
թյուններով միասին՝ գոնե երկու երեք օփերեթներ տվավ — « կեպլե и/իճին)>, 
«Քե ոսե քեհյանյ> և «Քլերեթի զինվորությունը)), որոնք սակայն անբավական 
էին շարժում մը հատկանշելու համար» 

Վրա է հասնում 1912 թ. Р ալկան յան պատերազմը։ Միառժամանակ 
կանգ է առնում մշակութային կյանքը առհասարակ, ոչ միայն չեն գործում 
տեղական թատերախմբերը, այլև դադարում են եվրոպական խմբերի այցե-
չութ յունները, որոնք այնքան հաճախադեպ էին դարձել 1909 —1911 թթ.։ 
Պ ենկլյանի խումբն իր գոյությունը քարշ է տալիս թեթև զավեշտներով, ա֊ 
ռանց լուրջ ծրագրերի ու նոր բեմադրությունների մասին մ տածելու։ Վտան-
գի տակ է ընկնում Ռո զալին։ Այն Օրերին, երբ բուլղարական բանակր հասել 
էր Պոլսի դռներին, մայրաքաղաքում հ ա կա բուլղարական , առհասարակ հ ա-
կաքրիստոնեական այնպիսի ատելություն էր մոլեգնում, որ բուլղարները նույ-
նիսկ խուսափում էին փողոց դուրս գալ, ուր մնաց բ(>մ բա րձրանալ։ Իսկ 
Ռոզալին բուլղարոլհի էր և բուլղար ահ պա տակ; Գտնում են միջոցը՝ գեթ 
Թուրքիա յո ւմ մնալու համար Ռո ղալին հայտարարվում է Պ են կլյան ի օրի-
նավոր կինը, գրվում տիկին Պ ենկլյան, հետևաբար համարվում է թուրքա-
հպատակ։ 

Պ ենկլյանի թ ատերախում բր հաջող մի թատերաշրջան էլ բոլորում է 
1913 —1914 թթ՛։ Այս խաղաշրջանի համար բնութագրական է խաղացանկի 
եվրոպական մասի ընդլայնումը։ Արևելյան կենցաղն ու բարքերը արտացո-
լող օպերետներն ու զավեշտները ցուցադրվել են թուրքերեն, իսկ եվրոպական 
օպերետները («Սիլվա», «Քլերեթ» և այլն)՝ հայերեն։ Թե ինչ մակարդակի 
ցուցադրություններ են եղել դրանք՝ դժվար է ասել։ Կան փաստեր, որ 
՛Հաջողություն է գտել «սիլվան». Պ ենկլյանը այս օպերետի ներկայացման 
համար շատ ջանքեր է գործադրել, հրավիրել է իտալացի դիրիժոր, որը մ ար֊ 
գել է խմբին, օգնել դեր ա բաշխմ ան ր, մեծ ծախսեր է կատարել նկարչական 
ձևավորման, բեմական զգեստավորման համար։ Հայերեն թերթերն էլ թեև 

Ե. Չարենըի անվան գրականության և արվեստի թանգարան, Ե. Ւուայանի ֆոնդէ 
14 «Ազատամարտ», 1912, թիվ 794։ 
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զուսպ, բայց արդեն ավելի շատ են անդրադարձել խմբի ներկայացումների՛!, 

քաջալերել մանավանդ հայերեն բեմադրություններին շատ տեղ տւսլր։ 

Հայկական թատերախմբերի մեջ Պենկլյանի խումբը միակն էր, որ գոյու-

թյունը պահպանեց նաև պատերազմի տարիներին, անշուշտ ներկայացումներ 

տալով բացառապես թուրքերեն։ Այդ տարիներին էլ Չուխաջյանը չի իջել նրա 

բեմից, հաճախ շաբաթը 3 — 4 անգամ կրկնվել է (СԼեբլեբիջին». ссԼեպ-

լեպիճի ն, անխուսափելի Լեպլեպիճին ,— գրում է Ե. Վոլտյանը,— միշտ 

թարմ ու նոր, որը շարունակ մեղ օգնության կը հասներ, երբ խաղա լիք պիես 

չունենայինք։ ** Ժողովուրդը կուգար թատրոն՝ իր ցավերր և հուսահատու-

թյունը խեղդելու համար Չուխաճյանի զվարթ երաժշտության զովացուցիչ 

ծովուն մեջ, կը խաղա յինք հինգշաբթի, շաբաթ, կիրակի, մյուս օրերը ձգելով 

կինոյի սիրահարներուն»^։ 

1917 թ« հազվադեպ, 1918 թ• ավելի հաճախադեպ հանդիպում ենք Պենկ-

լյանի հայտարարություններին տեղական թերթերում, իսկ հետպատերազմ-

յան հնգամյակը այդ թատերախմբի անփառունակ անկման շրջանն է: 

Կանգ առնենք այդ անկումը պայմտնավորող երևույթներից մի քանիսի 

վ_րա և ոչ թե այն հարցերի, թե ինչ ներկայացումներ է տվել խումբը, ինչպես 

են դրանք գնահատվել մամուլում, մանավանդ որ ժամանակի թերթ երր ժր -

լատ տեղեկություններ են տալիս։ 

Առաջին փաստը, որ ուշադրություն է գրավում, մտավորականու՛-

թյան մեծ մասի անտարբերությունն էր օպերետային մի խմբի նկատ-

մամբ, որն այնքան վճռական դեր էր կատարել երաժշտական արվեստի զար՛-

գացման, այդ արվեստը տարբեր ժողովուրդն երի հոգևոր մերձեցմանը ծւս -

лш յեցնելու գործում ։ Թերթերը, ամ սա գրերը, որոնք հաճախ անդրադառնում 

էին անգամ սիրողական խմբերի ներկայացումներին, լռություն են պահել 

նրա նկատմամբ։ Հանդիսականը անսքող արհամարհանք էր ցուցաբերում 

մի թատերախմբի նկատմամբ, որն այնքան սիրված էր շատերի կողմից։ Մեծ 

եղեռնը բոլորի հիշողության մեջ էր։ 

Մյուս կողմից թատերախումբը կորցրել էր իր հմայքը նաև բեմարվես-

տով։ Պատերազմի թոհ ու բոհի մեջ մաշված, ջլատված, ծվեն-ծվեն եղած մի 

խումբ էր, որ կաղն ի կաղ հասել էր այդ տարիները և այլևս իր մեջ ուժ 

ու եռանդ չէր գտնում շարունակելու ճանապարհը նոր լիցքավորումով։ Խըմ՝ 

բի հիմնական ուժերից մի քանիսր հեռացել էին կամ զոհ դարձել եղեռնին, 

ողջ մնացածներր ցրվել էին տարբեր երկրներ։ Նրանց փոխարինել էին սի-

րող, անվարժ ուժեր, մեծ մասամբ երիտասարդներ։ Թատերախմբի 

կենտրոնական դեմքերը հիմա էլ Պ ենկլյանն ու Ռոզալին էին, միմյանցով 

հիացող, միմյանցից ուժ ստացող, իրենց արվեստին ինչ-որ նոր երանգ տր-

ված՝ կապված քաղաքակ՛ան ծանր մթնոլորտի հե տ։ 

Մեծ փոփոխություններ Էր ՝կրել խաղա ցանկը։ Չուխաջյանը իր տեղն 

ուներ անշուշտ, բայց գերակշռող Էր արագորեն թխված о պ երև-

ար, որը հանդիսականին գրավում Էր առաջին հերթին արևելյան ժողով_ըր-

դական երգերով, Էժանագին սրախոսություններով, որոնցում դերասանը հա-

ճախ իջնում Էր վւողոցային կատակաբանության աստիճանին։ Հիմա Պենկ֊ 

լյանը ի վիճակի Էլ չէր սանձել այդ խոտորումները։ Հանդիսականի մեծ մա-
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ւ/ր արվեստից գաղափար չուներ, դրամատուրգները դարձյալ այդ Հանգի-

սա կ ան ի ճաշակին Հարմարվող մարդիկ էին։ Վերջապես՝ նվագախումբն էլ փոք-

րացվել, Հարմարվել էր արևելյան ժողովրդական երաժշտության՝ ուտ, սազ, 

դուդուկ և այլն։ Խմբի խաղացանկում տեղ գտած օպերետների ու վոդևիլ-

ների անուններն ինքնին վկայում են, թե այն որքան էր րշել և մոտեցել 

(Հօրթաօ յունովւ» արվեստին: ԱՀա՝ «Խոհ ա րա րա պ ե տ Թո սուն աղա», «Օյնաք 

Վի կտորին», «Ախ սա կնիկս», «Բախտագուշակը», «Հյում մ եթ աղա» և այլն։ 

Այս բոլորից Հետո Հ ա սկան ա լի է, թե ինչու և ինչպես Հայ, այնպես էլ եվ-

րոպացի մտավորականությունը Հեռու է մնացել այդ թատրոնից, և մամուլն, 

էլ պաՀել է լռություն։ 

Հաշվի առնելով Հայ Հանդիսականի անտարբերությունը դեպի իր թատ-

րոնը, Պ ենկլյանը փորձել է «վերակառուցվել»։ Չի Հրաժարվել թուրքական 

խաղացանկից, քանի որ խումբը պաՀողը թուրքախոս տարրն էր, բայց մա-

սամբ թեքվել է դեպի Հայկականը, խաղացանկի մեջ տեղ տալով Հ* Պարոն֊ 

յանի «Պաղտասար աղբար)՝, Ե. Օտյանի և Միք. Կյոլրճյանի «Չա՚րշրլը Արթին՝ 

աղա», Մ ոլիերի «Դոն ժուան» կատակ երդությու ններին։ Նա մի ւ՚ւրիշ քայլ 

էլ է կատարել, ցուցադրել է նաև ոչ օպերետային զավեշտ ներ. անգամ մ ե ֊ 

լոդրամաներ, ինչպես «Արյան բիծ», «Թշվառներ», «Փարիզի Հն.ա վաճառը X-

և այլն, որոնք ոչ մի Հետաքրքրություն չեն առաջացրել, թեև բոլորն էլ տրվել 

են Հայերեն։ էլի Չոլխաջյանն է փրկել նրան: Շարունակ ցուցադրվել է «Լեբ-

լեբիջի ԼորՀոր աղա» օպերետը, ավելի Հազվադեպ «Արիֆի խարդախոլթյու-

նր» և «Քեոսե քեՀյան»։ բեմադրությունները ավելի ճոխ դարձնելու Համառ 

Պ ենկլյանը մեծ ուշադրություն է դարձրել բեմական ձևավորումներին։ Չու֊ 

խաջյանի օպերետների Համար պատրաստել է տվել ճոխ դեկորԱեր, արեել֊ 

յան վառ կենցաղը ցուցադրող զգեստներ, զարդեր, իրեր։ Առհասարակ շատ՝ 

խայտաբղետ է եղել խմբի ցուցադրած արվեստը, պիեսները արևելյան և 

արևմտյան բարքերի խառնուրդ, երաժշտությունը նույնը, լեզուն՝' մերթ թուր-

քերեն, մերթ Հայերեն, կատարողները Հայեր, թուրքեր, բուլղարներ, ռուսներг 

Ներկայացվել է որևէ զավեշտ. ընդմիջմանը Հանդես են եկել կամ Ռոզալին՝ իր՛ 

({Հայաստան», «Ո Հ, ինչ անուշ» երգերով, և կամ փողային նվագախումբր՝ 

а Р ա մ փորոտան», «ՀԼե յթուն ցիներ» և այլ քայլերգերով։ 

Պ ենկլյան ի թատերախմբի անկման պատճառներից մեկն էլ տարբեր՝ 

խմբերի մրցմանը չդիմանալն էր. այգ նույն ժամանակամիջոցում Պոլսում 

գործում էր иուրար յան ամուսինների Կ ո վկա սաՀ այ դրամ ա ֊օպերետա յին 

խումբը՝ շատ ավելի մշակված խաղացանկով, կատարողական անՀամ եմ ատ 

բարձր Հնարավորություններով։ Հայերի մեծ մասը Հաճույքով դիտում էր նրա՝ 

ներկայացումները։ 

Զինադադարից Հետո թուրքերն էլ ստեղծել էին օպերետային խմբեր, 

որոնք անշուշտ Պ ենկլյանի Հանդիսականների մի մասը պիտի գրավեին իրենց 

կողմը։ Դրանցից Ջեմալ Ս ահ իրի խումբը ներկայացրել է ոչ միսւյն թուր֊ 

քական կյանքը ցուցադրող տեղական օպերետներ ու զավեշտներ, այլև՝ 

վիեննական օպերետներ, ինչպես «Չարգաշի թագուհին» («Սիլվա»), «Ու-

րախ այրի», «Մասքոթ» և այլն։ Թուրքական այդ խմբերի բողռր դերասանու-

հիներն ու երգչուհիները բացառապես ՀայուՀիներ էին,, քանի որ թուրք 

կինը դեռևս չէր Համ արձակվում բեմ դուրս գալ, իսկ փորձ, սւնոզնեբն էլ են-
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թարկվ ում էին խավարամոլ տարրերի հալածանքին: Օրինակ, վերևում հիշա-
տակված թուրքական խմբի պրիմադոննան Մնակյանի խմբի աչքի ընկնող 
ուժերից տիկին Նվարդն էր, որի արվեստը հաճախ են գնահատել թեր-

թերը։ Այսպես պիտի շարունակվեր ևս մեկ երկու տարի, մինչև այն օրը, երր 
(Гթրքուհիներն ալ իրենը չարսաֆները նետելով՝ բեմ բարձրացան և անակըն-
կալ մը եղավ մեղի, երբ տեսանք թե քողերու և չարսաֆներու ետին արդեն 
ձլաղմված շնորհալի տաղանդներ պահված էին))^: 

1922 թ. Պ ենկլյանը հաղվադեպ ներկայացումներ է տվել, իսկ հաջորդ 
•տարի վախճանվել է։ Կատարվել է փառավոր հուղարկավորություն, որին մաս֊ 
.նակցել են տարբեր ազգության պատկանող հարյուրավոր մտավորականներ, 
ար հե ստավորներ, մանր առևտրականներ, այլ խոսքով'՝ իրեն երկրպագող խա-
վի մարդիկ, որոնք միշտ սիրել էին այդ պարզ ու ազնիվ մարդուն, սիրելի թե' 

։բեմում և թե , մանավանդ, կյանքում, նրա «Քել Պ ենկլյան» անվան կողքին 
ավելացնելով «մեր Արշակը» փաղաքշական մակդիրը։ Ղագաղի վրա դրվել են 
Հորհոր աղայի զգեստները և համբավավոր մաղը, որն օգտագործել էր նա երե-
սուն տարվա ընթացքում ավելի քան հազար անգամ՝ Հորհոր աղա խաղալիս։ 

Vիմվոլիկ մի պատկեր է եղել, կարծես հասկացնելու համար, թե Արշակ Պենկ֊ 
լյանով թաղվում էր Հորհոր աղան, քանի որ թաղվում էր այդ կերպարի 
կախարդական մարմնավորողը, մի դերակատարում, որի մասին Վ< Փափա զ ֊ 
յանը գրել է. ссՉեմ վարանում ասել, որ կուզենայի իմ դերերից որևէ մեկում 
լինել այնպես, ինչպիսին նա էր «Լեպլեպիճիոլմ» ՚ ՚: Ղագաղի ետևից՝ սևեր հա-
գած, երեսին մի թափանցիկ քող գցած, դանդաղ քայլել է Պ ենկլյանի կյանքի 
առեղծվածային ընկերուհին՝ Ռոզալին։ Նա այդ օրը թաղել է իր պաշտպանին, 
սիրեցյալ ամուսնուն, իր սրտի խորքում կրելով զգացումներ, որոնր, ինչպես 
.դարձյալ Փափազյանն է վկայում, անթարգմանելի են։ 

Մեր թատերագրության մեջ արտահայտված է այն կարծիքը, թե Պենկ-
լյանի մահից հետո Ռոզալին այլևս բեմ չի բարձրացել։ Պ՛ատասխանը 
•տալիս է Ռոզալին. <տՕ'հ, Պ ենկլյանը, կատարյալ հայր մը եղած էր ինծի և 
ես զայն շատ կը սիրեի, այնպես որ մահվընեն ետքը երկար ատեն չկրցա 
բեմ ելլել առանց ջղնյյին ն ո պ՛ան ե ր ո լ ենթարկվելու։ Իր մահվան անկողնին 
մեջ ինծի հանձնարարած էր այլևս բեմ չելլել, բայց ինչպե՞ս կարելի էր... 
կյանքը շատ դժվար, ամեն բան սուղ, և հետո՝ ես շատ կը и իրեմ գործս և 
կրնամ ու կուզեմ աշխատիլ։ Ամուսնուս մահը զիս շատ հուզեց, երթեք չպի-
տի կրնամ մոռնալ թե ինչ թանկագին հայր մը և ամուսին մը եղած էր ան 
ինծի համար»*8։ 

Այս խոստովանությունը կատարված է Արշակ Պ ենկլյանի մահվանից մեկ 
• տարի անց։ Հաջորդ տարվանից, այսինքն 1925 թ. սևազգեստ Ռոզալին այլ-
ևս չերևաց Պոլսի մայթերի վրա։ «Ռոզալին,— գրում է Վ. Փափազյանը,— 
հեռացավ թատրոնից՝ անհայտ ճանապարհներով և ոչ ոք չիմացավ[ թե ուր 
և ինչ հորիզոններում հանգավ նրւս աստղը»* ։ 

Նույն տեղումւ 
17 <Հ. Փափազւան, Սրտիս պարտքը, էք 151 г 
18 սԿավոոշի տարեցույցը о , 1925, Էջ 162—168։ 

19 «Հ. Փա էի աղ յան, Հետադարձ հայացք՝, հատ. 1, կ 451г 
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О П Е Р Е Т О Ч Н Ы Й ТЕАТР АРШАКА П Е Н К Л Я Н А 

(К 100-летию армянского театра оперетты) 

Доктор искусствоведения Г. X. СТЕПАН ЯН 

( Р е з ю м е ) 

Армянский опереточный театр прошел три периода развития: а) пе-
риод С. Пенкляна и Т. Чухаджяна (1890—1900), б) период деятельно-
сти труппы А р ш а к а Пенкляна (1900—1923) и в) советский период. Из 
этих периодов широко исследованы первый и третий, которым посвяще-
ны многие статьи, д а ж е отдельные труды. До сих пор почти не изучен 
период деятельности опереточного театра Аршака Пенкляна (1876— 
1923). 

В статье на основании имеющихся фактов даны история 20-летней 
деятельности вышеуказанной труппы, оценка исполнительского искус-
ства двух основных фигур этой труппы—А. Пенкляна и Розали Пенклян: 
в армянской и иностранной печати, одновременно показана роль, кото-
рую сыграла эта труппа в популяризации музыкального наследия Т. Чу-
хаджяна, особенно его оперетты «Леблебеджи ор-ор ага» . 


